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g  I.V. administration set. For infusion by 
gravity and compatible pumps.

d  Infusionsgerät. Für die Verwendung 
für Schwerkraftinfusionen und mit 
geeigneten Infusionspumpen.

b  Набор за венозно приложение. 
За инфузия с гравитационни и 
съвместими помпи. 

c  䴭㛝䕧⎆㺙㕂Ǆ⫼Ѣݐᆍ䕧⎆⋉
䖯㸠䞡࡯䕧⎆Ǆ

x  Infúzní sada. Pro infuzi 
samospádovými a kompatibilními 
pumpami.

q  IV-infusionssæt. Til infusion ved hjælp 
af gravitation og kompatible pumper.

ä  Manustamiskomplekt. Ühilduvatele 
infusioonipumpadele ja raskusjõud-
infusiooniks.

e  Dispositivo de infusión i.v. Para 
infusión por gravedad y bombas 
compatibles.

a  Infuusiolaite. Painovoimatoimiseen 
infusointiin yhteensopivilla pumpuilla.

f  Set d‘administration intraveineuse. 
Pour perfusion par gravité et pompes 
compatibles. 

z  Συσκευή έγχυσης. Για έγχυση με 
βαρύτητα και συμβατές αντλίες. 

h  Infúziós készlet. Gravitációs 
infúzióhoz, illetve kompatibilis 
pumpákkal való használathoz.

i  Set per infusione endovenosa. Per 
infusione tramite forza di gravità e 
pompe compatibili. 

k  I.V. ብ࿥�ໞቼ��თഎ�ෟ�ጭጹਜ਼௻�
ክይ�჎ၮဧ��

K  ̱ λ͗͌�͙͇͓͗͋͢͢ί�͔ͬͬ͌͟�͔͎͚͌͊ͬ�
͍͏͔͇Ο͢��̸͇͓͇͒Χ͙͢Χ�͍Ϟ͔͌�λ͓͐͒͌ͬ͋ͬ͘�
͕͗͘Ο͇͒͗͢�͇͗Χ͒͢͢�Χνͥ�λ͔ͬ͟�

l  Intraveninio vaistų skyrimo rinkinys. 
Skirtas sunkio jėgos veikiamai 
infuzijai ir naudojant suderinamus 
siurblius.

ö  Komplekts intravenozam 
pielietojumam. Paredzēts pašteces un 
atbilstošu sūkņu infūzijām. 

n  Infusieapparaat. Voor zwaartekracht-
infusie met compatibele 
pompsystemen. 

m  Infusjonsapparat. For tyngekraft-
infusjon og kompatible pumper.

p  Zestaw infuzji dożylnej. Do infuzji 
grawitacyjnej oraz za pomocą 
zgodnych pomp. 

ü  Conjunto de administração IV. Para 
perfusão por gravidade e bombas 
compatíveis. 

,  Set administrare iv. Pentru perfuzie 
gravitaţională şi cu pompe 
compatibile.

r  Инфузомат. Система для в/в введения. 
Для капельного введения и с 
совместимыми насосами. 

s  Doseringsset. För gravitationsinfusion 
och kompatibla pumpar.

<  Infuzijski set. Za gravitacijsko infuzijo 
in infuzijo z združljivimi črpalkami. 

y  Infúzna súprava. Na spádovú infúziu 
a infúziu pomocou kompatibilných 
púmp.

t  I.V. uygulama seti. Yer çekimi ile ve 
uyumlu pompalarla infüzyon için.

U  Набір для внутрішньовенного 
введення. Для інфузії за допомогою 
гравітації та сумісних насосів.

g
 Type IV-Standard
Indications: For standard Infusion and for 
the infusion of parenteral 0uids (e. g. Par-
enteral Infusion Solutions and Lipids)
 Type Light Protect
Indications: For light sensitive drugs.
 Type Oncology
Indications: For standard Infusion solutions
and for low soluable IV-Solutions and for 
cytostatic solutions.

d
 Type I.V. – Standard
Indikationen: Für Standardinfusionen und 
für die Infusion von parenteralen Flüssig-
keiten (z. B. parenteralen Infusionslösungen 
und Lipide)
 Typ Lichtschutz
Indikationen: Für lichtemp1ndliche Medi-
kamente.
 Typ Onkologie
Indikationen: Für Standardinfusionslösun-
gen und für schwer lösliche i.v.-Lösungen 
sowie für Zytostatika-Lösungen.

b
 Стандарт тип IV
Показания: За стандартна инфузия и за 
инфузия на парентерални течности (напр. 

инфузионни разтвори за парентерално 
приложение и липиди)
 Тип със защита от светлина
Показания: За фоточувствителни лекар-
ства
 Тип „Онкология”
Показания: За стандартни инфузионни 
разтвори и за интравенозни разтвори с ни-
ска разтворимост, както и за цитостатични 
разтвори. 

c
 Type IV ᷛޚ
䗖⫼㣗ೈ��䩜ᇍᷛޚ䕧⎆੠䴭㛝⎆ԧ䕧
⎆˄՟བ䴭㛝䕧⊼⎆៪㛖㙾ч˅
 Typeֱܝ�ᡸ
䗖⫼㣗ೈ��䩜ᇍܝᬣᗻ㥃⠽Ǆ
 Type�㚓⯸�
䗖⫼㣗ೈ˖䩜ᇍᷛޚ⊼ᇘ⎆੠Ԣ⒊�,9�
ൟ⒊⎆ҹঞᡥ⒊ࠖࠊ⎆Ǆ

x
 Typ IV-Standard
Indikace: Pro standardní infuze a pro 
infuze parenterálních tekutin (např. paren-
terální infuzní roztoky a lipidy)
 Typ Light Protect
Indikace: Pro léčiva citlivá na světlo.
 Typ Oncology
Indikace: Pro standardní infuzní roztoky, 

pro IV roztoky s nízkou rozpustností a pro 
cytostatické roztoky.

q
 Type IV-Standard
Indikationer: For standardinfusion og for 
infusion af parenterale væsker (f.eks. paren-
terale infusionsopløsninger og lipider)
 Type lysbeskyttelse
Indikationer: For lysfølsomme sto4er.
 Type onkologi
Indikationer: Til standardinfusionsopløs-
ninger og til lavt opløselige IV-opløsninger 
og til cytostatiske opløsninger.

ä
 Tüüp: IV-Standard
Näidustused: Tavapäraseks infusiooniks ja 
parenteraalsete vedelike (nt parenteraal-
sete infusioonilahuste ja lipiidide) infusi-
ooniks
 Tüüp: valguskaitsega
Näidustused: Valgustundlikke ravimite 
jaoks.
 Tüüp: onkoloogia
Näidustused: Tavapäraste infusioonila-
huste, madala lahustuvusega veenisiseste 
lahuste ja tsütostaatiliste lahuste jaoks.
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e
 Tipo IV-Estándar
Indicaciones: Para infusión estándar e infu-
sión de los 0uidos parenterales (por ejemplo, 
lípidos y soluciones de infusión parenteral)
 Tipo protección de luz
Indicaciones: Para fármacos sensibles a la luz.
 Tipo oncología
Indicaciones: Para soluciones de infusión 
estándar, soluciones IV de baja solubilidad 
y soluciones citoestáticas.

a
 Tyyppi IV-standardi
Käyttöaiheet: Standardiin infuusioon 
ja parenteraalisten nesteiden infuusioon 
(esim. parenteraalisille infuusionesteille ja 
lipideille).
 Tyyppi valosuojattu
Käyttöaiheet: Valoherkille lääkkeille.
 Tyyppi onkologia
Käyttöaiheet: Standardeille infuusiones-
teille, pieniliukoisille IV-nesteille ja sytos-
taattinesteille.

f
 Type IV standard
Indications: Pour la perfusion standard 
et pour l’administration par perfusion de 
liquides parentéraux (p. ex. solutions pour 
perfusion parentérale et lipides)
 Type Light Protect
Indications: Pour les médicaments pho-
tosensibles.
 Type Oncology
Indications: Pour les solutions de perfusion 
standard et pour les solutions IV faiblement 
solubles ainsi que pour les solutions cytos-
tatiques.

z
 Τύπος IV-Τυπικό
Ενδείξεις: Για τυπική έγχυση και για την έγχυ-
ση παρεντερικών υγρών (π.χ. Διαλύματα και 
λιπίδια παρεντερικής έγχυσης)
 Type Light Protect
Ενδείξεις: Για φωτοευαίσθητα φάρμακα.
 Type Oncology
Ενδείξεις: Για τυπικά διαλύματα έγχυσης και 
για ελαφρώς διαλυτά ενδοφλέβια διαλύματα 
καθώς και για κυτταροστατικά διαλύματα.

h
 Standard intravénás típus
Felhasználási javallatok: Standard infúzió-
hoz és parenterális folyadékpótláshoz (pl. 
parenterális infúziós oldatok és lipidek)
 Fényvédett típus
Felhasználási javallatok: Fényérzékeny 
gyógyszerekhez.
 Onkológiai típus
Felhasználási javallatok: Standard infú-
ziós oldatokhoz és kis mértékben oldható 
intravénás oldatokhoz, illetve citosztatikus 
oldatokhoz. 

i
 Tipo EV standard
Indicazioni: Per infusioni standard e per 
l'infusione di liquidi parenterali (ad es. lipidi e 
soluzioni per infusione parenterale)
 Tipo con protezione dalla luce
Indicazioni: Per farmaci fotosensibili.
 Tipo oncologia
Indicazioni: Per soluzioni per infusione 
standard, soluzioni endovenose a bassa 
solubilità e soluzioni citostatiche.

k
�,9�븑늵�멵넺
႕ၚჭ"� ዑა჎ၮ� ෟ� ႜ൰� ဧྵ႞�
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l
 IV tipo, standartinis
Indikacijos: Standartinei infuzijai ir paren-
terinių skysčių infuzijai (pvz., parenterinių 
infuzinių tirpalų ir lipidų)
 Apsaugos nuo šviesos tipas
Indikacijos: Šviesiai jautriems vaistams.
 Onkologinis tipas
Indikacijos: Standartiniams infuzijos tirpa-
lams ir mažai tirpiems intraveniniams tirpa-
lams bei citostatiniams tirpalams.

ö
 IV-standarta tips
Indikācijas: Paredzēts standarta infūzijām 
un parenterālu šķidrumu infūzijām (piemē-
ram, parenterālās infūzijas šķīdumi un lipīdi)
 Gaismas aizsardzības tips
Indikācijas: Gaismjūtīgām zālēm.
 Onkoloģijas tips
Indikācijas: Paredzēts standarta šķīdumiem
un IV-šķīdumiem ar zemu šķīdību un cito-
statiskiem šķīdumiem.

n
 Type IV-standaard
Indicaties: Voor standaardinfuus en voor 
het infuus van parenterale vloeisto4en (bijv. 
parenterale infuusoplossingen en lipiden)
 Type Lichtbescherming
Indicaties: Voor lichtgevoelige geneesmid-
delen.
 Type Oncologie
Indicaties: Voor standaardinfuusoplossingen 
en voor slecht oplosbare IV-oplossingen en 
voor cytostatische oplossingen.

m
 Type IV-Standard
Indikasjoner: For standard infusjon og for 
tilførsel av parenterale væsker (f.eks parente-
rale infusjonsløsninger og lipider) 
 Type Light Protect
Indikasjoner: For lysfølsomme medikamenter.
 Type Oncology
Indikasjoner: For standard infusjonsløsninger 
og for lavoppløselige intravenøse løsninger og 
for cytostatiske løsninger.

p
 Typ IV-Standard (standardowy dożylny)
Wskazania: Do standardowych wlewów i 
wlewów płynów pozajelitowych (np. pozajeli-
towych wlewów roztworów i lipidów)
 Typ Light Protect (ochrona przed światłem)
Wskazania: Do leków wrażliwych na działa-
nie światła.
 Typ Oncology (onkologiczny)
Wskazania: Do podawania standardowych 
roztworów oraz płynów dożylnych o niskiej 
rozpuszczalności oraz roztworów cyto-
statyków.

ü
 Tipo IV padrão
Indicações: Para uma infusão padrão e para 
a infusão de 0uidos parenterais (por ex., 
soluções de infusão parenteral e lipídios)
 Tipo de proteção contra a luz
Indicações: Para medicamentos sensíveis 
à luz.
 Tipo oncológico
Indicações: Para soluções de infusão 
padrão, soluções IV pouco solúveis e solu-
ções de citostáticos.

,
 Tip Perfuzie i.v. standard
Indicaţii: Pentru perfuzarea standard și 
pentru perfuzarea lichidelor parenterale (de 
ex., soluţii și lipide pentru perfuzare paren-
terală)
 Tip Cu protecţie la lumină
Indicaţii: Pentru medicamentele fotosen-
sibile.
 Tip Oncologie
Indicaţii: Pentru soluţii de perfuzare stan-
dard și pentru soluţii i.v. slab solubile și pen-
tru soluţii citostatice.
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R
 Tip standardni IV
Indikacije: Za standardnu infuziju i za 
infuziju parenteralnih tečnosti (npr. rastvori 
i lipidi za parenteralnu infuziju)
 Tip sa zaštitom od svetlosti
Indikacije: Za lekove osetljive na svetlost.
 Tip za onkologiju
Indikacije: Za standardne rastvore za 
infuziju i za slabo rastvorljive IV rastvore i 
rastvore citostatika.

r
 Тип IV-Standard
Показания: Для стандартного вливания и 
для вливания парентеральных жидкостей 
(например, парентеральных инфузионных 
растворов и липидов)
 Тип Light Protect
Показания: Для фоточувствительных ле-
карств.
 Тип Oncology
Показания: Для стандартных инфузион-
ных растворов и малорастворимых вну-
тривенных растворов, а также цитостати-
ческих растворов.

s
 Typ IV-standard
Indikationer: För standardinfusion och för 
infusion av parenterala vätskor (t. ex paren-
terala infusionslösningar och lipider)
 Typ ljusskydd
Indikationer: För ljuskänsliga läkemedel.
 Typ onkologi
Indikationer: För standard infusionslös-
ningar och för lågupplösliga IV-lösningar 
och för cytostatiska lösningar.

<
 Vrsta: intravenska – standardna
Indikacije: Za standardno infundiranje in 
za infundiranje parenteralnih tekočin (npr. 
raztopine za parenteralno infuzijo in lipide)
 Vrsta, zaščita pred svetlobo
Indikacije Za zdravila, občutljiva na sve-
tlobo.
 Vrsta: onkologija
Indikacije Za standardne infuzijske razto-
pine, za slabo topne intravenske raztopine 
in za citostatične raztopine.

y
 Typ IV – štandardný
Indikácie: Na štandardnú infúziu a na infú-
ziu parentálnych tekutín (napríklad paren-
tálne infúzne roztoky a lipidy)
 Typ s ochranou proti svetlu
Indikácie: Pre lieky citlivé na svetlo.
 Typ onkologický
Indikácie: Na štandardné infúzne roztoky, 
slabo rozpustné roztoky triedy IV a cytosta-
tické roztoky.

T
 Type IV-Standard
�ࡼࡁࡶ࠾ࡻࡑࡤࡼ࠹� ࡢࡩࢀࡡ ࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩࡡࡼࡢࡶࡋ࡬ࡀ࡚ࡩ࠸ࡑࡨ࡚
ࡢࡩࢀࡡࡧ࡜ࡴ࡫ࡌ࠸ࡒࡑࡑࡴ ࡞࡜ࡢࡳ࡚ࡩࡡࡼࡢࡶࡋ࡬ࡀ࡚ࡩ࠸ࡑࡨ࡚
�࡙࡞ࡻࡒࡼࡰࡓࡻ࠸ࡴࡋࡤ࡮࡜ࡳࡋࡤ࡜ࡢ࠾ࡩࡎ �ࡐࡻࡁࡳ� ࡼࡢࡶࡋ࡬ࡀ࡚ࡩ࠸
�ࡋࡤ࡮࡜ࡳࡋࡤ࡜ࡢ࠾ࡩࡎࡐࡨࡘ࠹ࡷࡧ࡜ࡴ�࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩࡡ
 Type Light Protect
ࡢࡩࢀࡡ��ࡼࡁࡶ࠾ࡻࡑࡤࡼ࠹ ࠾ࡡࡴࡤࡻࡌ࡞ࡷࡻ࡬ࡎࡩ࡙ࡑࡨ࡚
 Type Oncology
�ࡼࡁࡶ࠾ࡻࡑࡤࡼ࠹� ࡢࡩࢀࡡ ࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩࡡࡼࡢࡶࡋ࡬ࡀ࡚ࡩ࠸ࡑࡨ࡚
�ࡒࡷ࡞ࡻࡨࡎ ࡢࡩࢀࡡࡧ࡜ࡴ ࡬ࡘࡻ࡬ࡎ࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩࡡࡼࡢࡶ࡚ࡩ࠸ࡑࡨ࡚
࡬ࡘࡻ࡬ࡎ࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩࡡࡧ࡜ࡴࡩࢀࡻࡌ࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩ࠸࡫ࡌࡨࡑࡘࡡࡊ࡯࠻
࡙࡫ࡌࡨࡑࡘࡡ ࡑࡨ ࡿ࡜࡜ࡂࡳ࠾ࡼࡨ࡙

t
 Tip IV - Standart
Endikasyonlar: Standart infüzyon ve paren-
teral sıvıların infüzyonunda (örn. Parenteral 
İnfüzyon Solüsyonları ve Lipidleri) kullanılır.
 Işıktan korumalı Tip
Endikasyonlar: Işığa duyarlı ilaçlar için
 Onkoloji Tipi
Endikasyonlar: Standart infüzyon solüs-
yonları, düşük çözünürlüklü IV-solüsyonlar 
ve sitostatik solüsyonlar içindir.

U
 Тип: в/в стандартна
Показання: для стандартної інфузійної 
терапії та парентерального введення рідин 
(наприклад, розчинів для парентерального 
введення та ліпідів).
 Тип: світлозахисна
Показання: для введення світлочутливих 
препаратів.
 Тип: для сування в онкології
Показання: для введення стандартних 
інфузійних розчинів, слаборозчинних пре-
паратів для в/в інфузійної терапії та цито-
статичних розчинів.
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g  Re-use of single-use devices creates a potential 
risk of patient or user. It may lead to contamina-
tion and/or impairment of functional capability. 
Contamination and/or limited functionality of the 
device may lead to injury, illness or death of the 
patient. 
Sterile, non-pyrogenic.
Do not use if protective caps are loose or missing or 
if packaging is damaged.
Caution! If a pneumatic cu4 is used during infu-
sion, remove air from the container beforehand. 
Observe general safety precautions!
Please observe Instructions for Use of B.Braun 
Infusion pumps and general guidelines for paral-
lel infusions. 
When using Infusomat® compact plus pump, use a 
volume setting smaller / equal the 1lling volume of 
the container. Full list of suitable pumps on request.

d  Die Wiederverwendung von Geräten für den ein-
maligen Gebrauch stellt ein potenzielles Risiko für 
den Patienten oder den Anwender dar. Sie kann 
eine Kontamination und/oder Beeinträchtigung 
der Funktionalität zur Folge haben. Kontamina-
tion und/oder eingeschränkte Funktionalität des 
Gerätes können zu Verletzung, Erkrankung oder Tod 
des Patienten führen.

 Steril, pyrogenfrei.
Nicht bei fehlenden oder losen Schutzkappen ver-
wenden bzw. wenn die Verpackung beschädigt ist.
Achtung! Bei Infusion mit Druckmanschette vorher 
Luft aus dem Behälter entfernen. Allgemeine Si-
cherheitsvorkehrungen beachten!
Beachten Sie bitte die Gebrauchsanweisung für die 
Infusionspumpen von B.Braun und die allgemeinen 
Leitlinien für Parallelinfusionen. 
Bei Verwendung der Pumpe Infusomat® Compact 
plus nutzen Sie eine Volumeneinstellung, die klei-
ner ist als das Füllvolumen des Behälters bzw. die-
sem entspricht. Eine komplette Liste der geeigneten 
Pumpen ist auf Anfrage erhältlich.

b  Повторното използване на изделия за едно-
кратна употреба създава потенциален риск 
за пациента или потребителя. То може да 
доведе до замърсяване и/или нарушаване на 
функционалните характеристики. Замърсява-
нето и/или ограничената функционалност на 
изделието могат да доведат до травми, забо-
ляване или смърт на пациента.

 Стерилен, непирогенен
Да не се използва, ако защитните капачки са 
разхлабени или липсват, или опаковката е 
повредена.
Внимание! Ако по време на инфузията се 
използва пневматичен маншет, преди това 
отстранете въздуха от контейнера. Съблю-
давайте общите предпазни мерки за безо-
пасност!
Моля, спазвайте инструкциите за употреба на 
инфузионните помпи B.Braun и общите указа-
ния за паралелни инфузии. 
При употреба на Infusomat® compact плюс 
помпа използвайте настройка на обема по-
малка от / равна на обема на запълване на 
контейнера. Пълен списък на подходящите 
помпи се предоставя при поискване.

c  ᇍϔ⃵ᗻՓ⫼䆒໛䖯㸠䞡໡Փ⫼Ӯᇍᙷ㗙៪
⫼᠋ѻ⫳┰೼亢䰽Ǆ� ৃ㛑ᇐ㟈䆒໛ফࠄ∵ᶧ
ঞ�៪ࡳ㛑㛑࡯ফᤳǄ� 䆒໛ফࠄ∵ᶧঞ�៪ࡳ
㛑ফ䰤ৃ㛑ᇐ㟈ᙷ㗙ফӸǃᙷ⮙៪⅏ѵǄ
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x   Opětovné použití zařízení určených k jednorázové-
mu použití představuje pro pacienta nebo uživatele 
potenciální riziko Může vést ke kontaminaci nebo 
zhoršení funkčnosti zařízení, což může zapříčinit 
zranění, nemoc, případně smrt pacienta.
Sterilní, apyrogenní.
Jsou-li ochranné kryty povoleny nebo chybí, nebo v 
případě, že je poškozený obal, výrobek nepoužívejte.
Upozornění Pokud se během infuze používá na-
fukovací manžeta, nejprve ze zásobníku vypusťte 
vzduch. Dodržujte všeobecná bezpečností opatření.
Dodržujte, prosím, pokyny k použití infuzních pump 
B.Braun a obecné instrukce pro paralelní infuze. 
Při používání pumpy Infusomat® compact plus 
použijte nastavení objemu menší než nebo stejné 
jako plnicí objem nádoby. Úplný seznam vhodných 
pump na vyžádání.

q  Genanvendelse af engangsremedier medfører en 
potentiel risiko for patienten og brugeren. Det kan 
føre til kontaminering og/eller reduceret funktion. 
Kontaminering af og/eller reduceret funktion i 
remediet kan medføre skade, sygdom eller død for 
patienten.

 Steril, ikke-pyrogent.
Må ikke anvendes, hvis beskyttelseshætterne sid-
der løst eller mangler, eller hvis emballagen er 
beskadiget.
FORSIGTIG! Hvis der bruges en pneumatisk man-
chet under infusionen, skal beholderen tømmes 
for luft først. Overhold de generelle sikkerhedsret-
ningslinjer!
Overhold brugsanvisningen til B.Braun-infusions-
pumper, og følg de generelle retningslinjer for 
parallelle infusioner. 
Anvend en volumenindstilling, der er mindre end/lig 
med beholderens fyldningsvolumen, når du bruger 
den kompakte Infusomat® Plus-pumpe. Komplet 
liste over egnede pumper udleveres på forlangende.

ä  Ühekordsete seadmete uuestikasutamine tekitab 
patsiendile või kasutajale ohtu. See võib põhjusta-
da seadme saastumist ja/või funktsioonihäireid. 
Seadme saastumine ja/või funktsioonihäired võivad 
põhjustada patsiendi vigastusi, haigusi või surma.
Steriilne, mittepürogeenne.
Ärge kasutage, kui kaitsekorgid on lahtised või ka-
dunud või kui pakend on kahjustatud.
Tähelepanu! Kui pneumaatilist vererõhumansetti 
kasutatakse infusiooni ajal, laske õhk eelnevalt ma-
hutist välja. Järgige üldiseid ettevaatusabinõusid!
Palun järgige B.Brauni infusioonipumpade kasutus-
juhiseid ja paralleelinfusiooni üldisi juhtnööre. 
Kui te kasutate Infusomat® compact plus pumpa, 
seadke mahu säte väiksemaks/võrdseks mahuti 
täitemahuga. Palve esitamisel täielik sobilike pum-
pade nimekiri.

e  La reutilización de dispositivos de un solo uso 
supone un riesgo potencial para el paciente o 
el usuario. Puede producir contaminación o mal 
funcionamiento de la capacidad funcional. La con-
taminación o la limitación en el funcionamiento del 
dispositivo pueden ocasionar lesión, enfermedad o 
incluso la muerte del paciente.
Estéril, apirógeno.
No utilizar si faltan los capuchones protectores o se 
han a0ojado, o si el envase está dañado.
¡Atención! Si utiliza un manguito neumático du-
rante la infusión, extraiga previamente el aire del 
recipiente. ¡Siga las precauciones generales de 
seguridad!
Observe las instrucciones de uso de las bombas de 
infusión de B.Braun y las instrucciones generales 
para infusiones paralelas. 
Cuando utilice la bomba Infusomat® compact 
plus, establezca un volumen menor o equivalente 

al volumen total del contenedor. Lista completa de 
bombas disponibles bajo pedido.

a  Kertakäyttötuotteiden käyttäminen uudelleen 
voi vaarantaa potilaan tai käyttäjän turvallisu-
uden. Tämä saattaa johtaa kontaminaatioon ja/
tai toiminnallisuuden heikkenemiseen. Laitteen 
kontaminoituminen ja/tai rajoittunut toiminta 
saattavat aiheuttaa potilaan vahingoittumisen, 
sairastumisen tai kuoleman.
Steriili, pyrogeeniton.
Ei saa käyttää, jos suojakorkit ovat löysällä tai 
puuttuvat tai jos pakkaus on vahingoittunut.
Huom! Paineilmakalvosinta infuusioon käytettäes-
sä poista ilma säiliöstä etukäteen. Noudata yleisiä 
turvatoimenpiteitä.
Noudata B.Braun-infuusiopumppujen käyttöohjeita 
ja rinnakkaisinfuusioiden yleisiä ohjeita. 
Käytettäessä Infusomat® compact plus -pumppua 
on käytettävä tilavuusasetusta, joka on pienempi 
tai yhtä suuri kuin säiliön täyttötilavuus. Täydelli-
sen luettelon sopivista pumpuista saa pyynnöstä.

f  La réutilisation d’éléments à usage unique est dan-
gereuse pour le patient ou l’utilisateur. L’élément 
peut être contaminé et/ou ne plus fonctionner cor-
rectement, ce qui peut entraîner chez le patient des 
blessures et des maladies potentiellement mortelles.
Stérile, non pyrogène.
Ne pas utiliser si les capuchons de protection ne 
sont pas correctement 1xés ou si l’emballage est 
abîmé.
Attention ! En cas d’utilisation d’une manchette 
pneumatique pendant la perfusion, ôter l’air du 
contenant. Respecter les consignes générales de 
sécurité !
Merci d’observer le mode d’emploi des pompes 
à perfusion B.Braun et les directives générales 
concernant les perfusions parallèles. 
En cas d’utilisation de la pompe Infusomat® com-
pact plus, choisir un réglage de volume inférieur 
ou égal au volume de remplissage du contenant. 
La liste complète des pompes appropriées peut être 
fournie sur demande.

z  Η επαναχρησιμοποίηση διατάξεων μίας χρήσης 
εγκυμονεί κίνδυνο για τον ασθενή ή το χρήστη. 
Ενδέχεται να προξενήσει μόλυνση ή/και βλάβη 
λειτουργικότητας. Η μόλυνση ή/και η περιορι-
σμένη λειτουργικότητα της διάταξης ενδέχεται 
να οδηγήσει σε τραυματισμό, ασθένεια ή θάνα-
το του ασθενή.
Αποστειρωμένο, μη πυρετογόνο.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται αν τα προστατευ-
τικά καπάκια είναι χαλαρά, αν δεν υπάρχουν ή αν 
η συσκευασία έχει καταστραφεί.
Προσοχή! Αν χρησιμοποιείται περιχειρίδα κατά 
τη διάρκεια της έγχυσης, πρέπει να εκκενώσετε 
τον αέρα από το δοχείο πριν τη χρήση. Πρέπει 
να τηρείτε τις γενικές προφυλάξεις για την 
ασφάλεια!
Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης αντλιών έγχυσης της 
B.Braun καθώς και τις γενικές οδηγίες παράλλη-
λων εγχύσεων. 
Κατά τη χρήση της αντλίας Infusomat® compact 
plus, να χρησιμοποιείται ρύθμιση μικρότερη 
από / ίση με τον όγκο πλήρωσης του περιέκτη. 
Ο πλήρης κατάλογος των κατάλληλων αντλιών 
παρέχεται κατόπιν σχετικού αιτήματος.

h  Az egyszeri használatra szolgáló eszközök újbóli 
felhasználása potenciális veszélyt jelent a beteg 
vagy a felhasználó számára. A fertőzésveszély mel-
lett az is előfordulhat, hogy az újbóli felhasználás-
kor az eszköz nem működik megfelelően. A fertőzés, 
illetve az eszköz nem megfelelő működése a beteg 
sérülését, egészségkárosodását vagy halálát oko-
zhatja.
Steril, nem pirogén.
Ne használják, ha a védőkupakok hiányoznak vagy 
lazán illeszkednek, illetve ha a csomagolás sérült.

Warning notices
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Figyelem! Ha infúzió közben pneumatikus man-
dzsettát alkalmaznak, a használat megkezdése 
előtt távolítsák el a levegőt a tartályból. Tartsák be 
az általános biztonsági óvintézkedéseket.
Kérjük, kövesse a B.Braun infúziós szivattyúkra vo-
natkozó használati utasításokat, és a párhuzamos 
infúziókra vonatkozó előírásokat is. 
Ha az Infusomat® compact plus szivattyút hasz-
nálja, a tartály hasznos űrtartalmával egyenlő vagy 
kisebb térfogat-beállítást alkalmazzon. Kérésre el-
küldjük a megfelelő pumpák teljes listáját.

i  Il riutilizzo di dispositivi monouso crea un poten-
ziale rischio sia per il paziente che per l'operatore. 
Può provocare contaminazione e/o riduzione della 
funzionalità del dispositivo, che possono dar luogo 
a lesioni, malattie o morte del paziente.
Sterile, apirogeno.
Non utilizzare se i cappucci protettivi sono allentati 
o mancanti oppure se la confezione è danneggiata.
Attenzione: in caso di utilizzo di un bracciale pneu-
matico durante l‘infusione, rimuovere l‘aria dal 
contenitore prima di procedere. Osservare le misure 
di sicurezza generali.
Seguire attentamente le istruzioni per l'utilizzo 
delle pompe di infusione B.Braun e le linee guida 
generali per le infusioni parallele. 
Quando si utilizza la pompa Infusomat® compact 
plus, è necessario utilizzare un'impostazione di vo-
lume che sia inferiore o uguale al volume di riempi-
mento del contenitore. Elenco completo di pompe 
idonee disponibile su richiesta.

k  ၩፂဧ�ၿᆳ൐�ႁຫဧዾ�ઠဨ�ጹၴ୾�ຫဧၴ
࿝઎�၁ጔၦ�෧ແዾ�༘�ၰၒඑ�ၿᆳਜ਼�࿼࿬
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Infusomat® compact�ዯ೻༺�ክይ�ຫဧ�གྷ࿝
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l  Pakartotinai naudojant vienkartinius prietaisus 
galimas pavojus pacientui ar vartotojui. Jie gali 
būti užkrėsti ir (arba) veikti netinkamai. Naudojant 
užkrėstą ir (arba) ribotai veikiantį prietaisą pacien-
tas gali būti sužalotas, susirgti ar net mirti.
Sterilus, nesukeliantis karščiavimo.
Nenaudokite, jei apsauginiai dangteliai atsilaisvinę, 
jų nėra arba jei pakuotė pažeista.
Dėmesio! Jei infuzijos metu naudojamas pneuma-

tinis varžtis, iš anksto pašalinkite orą iš talpyklės. 
Laikykitės bendrų atsargumo priemonių!
Laikykitės „B.Braun“ infuzinių pompų naudojimo 
instrukcijų ir paralelinių infuzijų bendrųjų nuro-
dymų. 
Jei naudojate „Infusomat® compact plus“ pompą, 
nustatykite tūrio nuostatą, kuri neviršytų talpyklos 
pripildymo tūrio. Visas tinkamų siurblių sąrašas pa-
teikiamas paprašius.

ö  Vienreizējai lietošanai paredzētu ierīču atkārtota 
lietošana var radīt risku pacientam vai ierīces 
lietotājam. Tā var izraisīt kontamināciju un/
vai funkcionālās spējas traucējumus. Ierīces 
kontaminācija un/vai ierobežota funkcionālā spēja 
var izraisīt pacientam kaitējumu, slimību vai nāves 
iestāšanos.
Sterils, apirogēns.
Nelietojiet, ja aizsargvāciņi ir vaļīgi vai to nav vai 
iesaiņojums ir bojāts.
Uzmanību! Ja infūzijas laikā tiek lietota pneimatis-
kā aproce, pirms tam izlaidiet no tās gaisu. Ievēro-
jiet vispārējos drošības pasākumus!
Lūdzu, ievērojiet B.Braun infūzijas sūkņu lieto-
šanas instrukcijas un vispārējās paralēlo infūziju 
vadlīnijas. 
Izmantojot Infusomat® Compact Plus sūkni, til-
puma iestatījumam jābūt mazākam par/vienādam 
ar tvertnes iepildīšanas tilpumu. Pilnīgs atbilstošo 
sūkņu saraksts pieejams pēc pieprasījuma.

n  Het opnieuw gebruiken van producten voor een-
malig gebruik creëert een mogelijk risico voor de 
patiënt of de gebruiker. Het kan leiden tot con-
taminatie en/of beschadiging van het functionele 
vermogen. Contaminatie en/of een beperkte func-
tionaliteit van het product kan leiden tot letsel, 
ziekte of de dood van de patiënt.
Steriel, niet-pyrogeen.
Niet gebruiken indien beschermdoppen los zitten of 
ontbreken of als de verpakking beschadigd is.
Voorzichtig! Als tijdens infusie een pneumatische 
cu4 wordt gebruikt, moet de lucht vooraf uit de 
container worden verwijderd. Voer de algemene 
veiligheidsmaatregelen uit!
Neem de gebruikershandleiding van B.Braun infu-
siepompen en de algemene richtlijnen voor paral-
lelinfusies in acht. 
Bij gebruik van een Infusomat® compact plus 
pomp, dient een volume-instelling kleiner dan / 
gelijk aan het vulvolume van de container te wor-
den gebruikt. Volledige lijst van geschikte pompen 
verkrijgbaar op aanvraag.

m  Gjenbruk av enheter til engangsbruk medfører 
risiko for pasient eller bruker. Det kan føre til kon-
taminering og/eller nedsatt funksjonsevne. Kon-
taminering og/eller begrenset funksjonsevne for 
enheten kan føre til skade, sykdom eller død hos 
pasienten.
Steril, ikke-pyrogenisk.
Må ikke brukes hvis beskyttelseshetter er løse eller 
mangler, eller hvis innpakningen er skadet.
Forsiktig! Hvis en pneumatisk mansjett brukes un-
der infusjon, må du fjerne luft fra beholderen på 
forhånd. Følg generelle sikkerhetsregler!
Følg bruksanvisningen for B.Braun infusjonspum-
per og de generelle retningslinjene for parallelle 
infusjoner. 
Ved bruk av Infusomat® compact plus-pumpen, 
bruk en voluminnstilling som er mindre/lik påfyl-
lingsvolumet til beholderen. Full liste over egnede 
pumper på oppfordring.

p  Ponowne zastosowanie urządzeń jednorazowego 
użytku stwarza potencjalne zagrożenie dla pacjen-
ta i użytkownika. Może to doprowadzić do skażenia 
i/lub upośledzenia funkcjonowania. Skażenie i/
lub ograniczona funkcjonalność urządzenia może 
spowodować obrażenia, chorobę lub śmierć 
pacjenta.
Sterylny, apirogenny.
Nie stosować w przypadku, gdy brakuje zatyczek 
ochronnych oraz gdy są one poluzowane lub jeżeli 
opakowanie jest zniszczone.
Przestroga! Jeśli podczas infuzji jest używany rę-
kaw pneumatyczny, usunąć najpierw powietrze 

ze zbiornika. Przestrzegać uniwersalnych środków 
ostrożności!
Należy przestrzegać Instrukcji użytkowania pomp 
infuzyjnych B.Braun i ogólnych wytycznych doty-
czących wlewów równoległych. 
Używając pompy Infusomat® compact plus, należy 
zastosować ustawienie objętości nie większe od 
pojemności pojemnika. Pełna lista zgodnych pomp 
jest dostępna na życzenie.

ü  A reutilização dos dispositivos de utilização única 
cria um risco potencial para o doente ou para o 
utilizador. Poderá levar à contaminação e/ou insu-
1ciência na capacidade funcional. A contaminação 
e/ou a limitação da funcionalidade do disposi-
tivo poderá provocar lesões, doença ou morte do 
doente.
Estéril, não pirogénico.
Não utilize se as tampas de protecção estiverem 
soltas, se faltarem, ou se a embalagem estiver 
dani1cada.
Atenção! Se um for utilizado tensiómetro 
pneumático durante a perfusão, remova previa-
mente o ar do contentor. Respeite as precauções 
gerais de segurança!
Siga as Instruções de Utilização das Bombas de 
infusão da B.Braun e as directrizes gerais para in-
fusões paralelas. 
Ao utilizar a bomba Infusomat® compact plus, é 
necessário estabelecer um volume inferior ou igual 
ao volume de enchimento do contentor. A lista 
completa de bombas apropriadas será fornecida 
mediante pedido.

,  Reutilizarea dispozitivelor de unică folosinţă 
creează un risc potenţial pentru pacient sau pentru 
utilizator. Aceasta poate duce la contaminare şi/sau 
la deteriorarea capacităţii funcţionale. Contamin-
area şi/sau funcţionalitatea limitată a dispozitivului 
poate duce la vătămarea, îmbolnăvirea sau decesul 
pacientului.
Steril, apirogen.
A nu se utiliza în cazul în care capacele de protecţie 
sunt desfăcute sau lipsesc sau în cazul în care am-
balajul este deteriorat.
Precauţie! În cazul în care se utilizează un manșon 
pneumatic în timpul perfuziei, eliminaţi în prealabil 
aerul din recipient. Respectaţi precauţiile generale 
de securitate!
Vă rugăm să respectaţi Instrucţiunile de utilizare a 
pompelor de perfuzie B.Braun, precum și instrucţi-
unile pentru perfuzii paralele. 
La utilizarea pompei Infusomat® compact plus, se-
tati un volum mai mic / egal cu volumul total al re-
cipientului. Lista completă a pompelor compatibile 
este disponibilă la cerere.

R  Ponovna upotreba uređaja za jednokratnu upotrebu 
stvara potencijalni rizik za pacijenta ili korisnika. 
Može dovesti do kontaminacije i/ili narušavanja 
funkcionisanja. Kontaminacija i/ili ograničeno 
funkcionisanje uređaja mogu dovesti do povreda, 
bolesti ili smrti pacijenta.

 Sterilno, apirogeno.
  Nemojte koristiti ako su zaštitni poklopci labavi ili 

nedostaju, ili ako je pakovanje oštećeno.
  Oprez! Ako se tokom infuzije koristi pneumatska 

manžetna, prethodno izbacite vazduh iz suda.
  Pridržavajte se opštih bezbednosnih mera opreza!
  Pridržavajte se uputstva za upotrebu infuzionih 

pumpi kompanije B.Braun i opštih smernica za 
paralelne infuzije. 

  Kada koristite Infusomat® kompakt-plus pumpu, 
podesite zapreminu tako da bude manja/jed-
naka zapremini kontejnera. Kompletna lista 
odgovarajućih pumpi dostupna je na zahtev.

r  Повторное применение одноразовых из-
делий потенциально опасно для пациентов 
и медперсонала. Это может привести к зара-
жению и/или ограничению функциональных 
возможностей. Заражение и/или ограни-
ченная функциональность устройства могут 
повлечь за собой ущерб, заболевание или 
смерть пациента.
Стерильно, апирогенно.
Не использовать, если защитные колпачки не 
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зафиксированы или отсутствуют, а также при 
повреждении упаковки.
Внимание! При инфузии с использованием 
пневматической манжеты, удалите предвари-
тельно воздух из флакона. Соблюдайте общие 
меры предосторожности!
Пожалуйста, соблюдайте правила эксплуата-
ции инфузионных насосов B.Braun и общие 
требования к проведению параллельной 
инфузии.
При работе с насосом Инфузомат компакт 
плюс установите значение объема меньше / 
равное объему контейнера. Полный список 
совместимых насосов предоставляется по 
запросу.

s  Återanvändning av engångsprodukter utgör en 
potentiell risk för patienten eller användaren. Det 
kan leda till kontaminering och/eller nedsättning av 
produktens funktion. Om produkten är kontamin-
erad och/eller har en begränsad funktion kan det 
leda till att patienten skadas, insjuknar eller dör.
Steril, icke-pyrogen.
Använd inte produkten om skyddshättor saknas el-
ler sitter löst eller om förpackningen är skadad.
Obs! Om en luftmanschett används under infusio-
nen ska luften först avlägsnas ur behållaren. Iaktta 
allmänna säkerhetsåtgärder!
Följ bruksanvisningen till B.Braun infusionspumpar 
och allmänna riktlinjer för parallella infusioner. 
Vid användning av pumpen Infusomat® compact 
plus ska volyminställningen vara mindre eller lika 
med behållarens fyllvolym. Fullständig lista över 
lämpliga pumpar fås på begäran.

<  Ponovna uporaba medicinskih pripomočkov, na-
menjenih enkratni uporabi, predstavlja tveganje za 
bolnika ali uporabnika. 

  Povzroči lahko kontaminacijo in/ali slabše delovan-
je. Kontaminacija in/ali omejeno delovanje medi-
cinskega pripomočka pa lahko vodita do poškodb, 
bolezni ali smrti bolnika.
Sterilno, nepirogeno.
Če je pokrovček razrahljan, ga ni ali če je embalaža 
poškodovana, izdelka ne uporabljajte!
Pozor! Če med infuzijo uporabljate pnevmatsko 
manšeto iz vsebnika najprej odstranite zrak. Upo-
števajte splošne varnostne ukrepe!
Upoštevajte navodila za uporabo infuzijskih črpalk 
B.Braun in splošne smernice za paralelne infuzije. 
Pri uporabi infuzijskih črpalk Infusomat® compact 
plus uporabljajte nastavitev prostornine, ki je manjša 
ali enaka polnilni prostornini zbiralnika. Celoten se-
znam primernih črpalk je na voljo na zahtevo.

y  Opakovaným používaním jednorazových zari-
adení vzniká možné riziko pre pacienta alebo 
používateľa. Môže dôjsť ku kontaminácii alebo 
narušeniu funkčnosti zariadenia. Kontaminácia 
alebo obmedzená funkčnosť zariadenia môžu viesť 
k zraneniu, ochoreniu alebo smrti pacienta.
Sterilné, apyrogénne.
Nepoužívajte, ak sú ochranné kryty uvoľnené alebo 
chýbajú alebo ak je balenie poškodené.
Upozornenie. Ak sa počas infúzie používa tlaková 
manžeta, najskôr z kontajnera odsajte vzduch. Do-
držiavajte všeobecné bezpečnostné predpisy.
Dodržiavajte, prosím, pokyny na používanie infúz-
nych púmp B.Braun a všeobecné pokyny pre para-
lelné infúzie. 
Pri používaní pumpy Infusomat® Compact Plus po-
užite nastavenie objemu menšie ako plniaci objem 
nádržky/rovné plniacemu objemu nádržky. Úplný 
zoznam vhodných púmp dostanete na požiadanie.

T  ࡢࡩࢀࡡࡩࢀࡼࡂࡼࡁࡶ࡚ࡩ࠸ ࡢࡩࢀࡡࡻ࡬ࡎࡿࡊ࡚࠸ࡒ࡯ࡤࡑࡨ࡚ ࠻ࡼࡁࡶࡑࡨ࡚ �࡞࡙࡬ࡋࡳ࠾ࡼࡨ࡚
ࡻ࡙࡬ࡡࡳࡘࡩ࡞࠻ࡋ࡫࠸ࡳࡼࡢࡶࡩࢀࡎ࠿ࡩࡤ ࡢ࡙࡞ࡻࡒࡼࡰࡓࡤࡻࡌ࠾ �ࡼࡁࡶࡼࡰࡓ࡞ࡨࡌࡤ࡚࡮ ࡻ࡬ࡎ
�ࡐࡤࡼ࡮ࡒࡳࡐࡒ࡚ࡩ࠸ࡋ࡫࠸ࡳࡼࡢࡶࡩࢀࡎ࠿ࡩࡤ ࡢ�ࡧ࡜ࡴ �ࡤ࡚࡮ ࡘࡩ࡞࠻ࡋ࡫࠸ࡳ
�ࡼࡋࡷࡐࡼ࡭࠹ࡿࡊ࡚࠸ࡒ࡯ࡤࡐࡶࡐࡩ࠾ࡼࡁࡶ࡚ࡩ࠸࠾ࡤ࠹࡫ࡌ࠸ࡒࡋ࡫ࡓ ࡐࡒ࡚ࡩ࠸
ࡢ�ࡧ࡜ࡴࡐࡤࡼ࡮ࡒࡳ ࠿ࡩࡤࡿࡊ࡚࠸ࡒ࡯ࡤࡐࡩ࠾ࡼࡁࡶ࡚ࡩ࠸ࡐࡶࡋࡨ࠸ࡩࢀ࠿ࡤࡼ࠹ࡤ࡚࡮
��ࡑࡺ࠿ࡳࡋࡩࡑ࡚ࡩ࠸ࡋ࡫࠸ࡳ࡙࡞ࡻࡒࡼࡰࡓࡼࡢࡶࡩࢀࡎ ࡢ࡙࡞ࡻࡒࡑࡺ࠿ࡳ ࡙࡬ࡡࡳࡤ࡚࡮ ࡌ࡫࡞࡬ࡁ
ࡼࡋࡷ

� ࡼ࠹ࡷࡋ࡫࠸ࡳࡼࡢࡶࡤࡻ࠸ࡻࡘࡷ��ࡤࡼ࡮ࡁࡳ࠸ࡩ࠿࡟ࡩ࡚ࡒ
� ࡢࡘ࡞࡜ࡢࡋ࡫ࡒࡩࡔࡩࡼࡍࡼࡁࡶࡘࡩࡼࡢ� �ࡋ࡯࡜ࡢࡤ࡚࡮ ࡢ �࡬ࡘࡻࡘࡷࡤ࡚࡮ ࡢ ࡤ࡚࡮

࡙࡬ࡡࡳࡿࡈࡊࡨࡗ࡯࠿࡚࡚ࡑ ࡙ࡩࡢ
� ��࠾ࡨ࡞ࡧ࡚࡚࡞࠻ࡤࡼ࠹� ࡚࡬ࡘࡻ࡬ࡎࡿࡊ࡚࠸ࡒ࡯ࡤࡼࡁࡶ࠸ࡩࡢ ࠻࡫ࡌࡘࡳ࡞࡫ࡐࡑࡑࡧ

࡯࠿࡚࡚ࡑࡧࡐࡁࡩࡗ࠸ࡩ࠿࠸ࡤࡤ࡟ࡩ࠸ࡩࡤࡻ࡜ࡷࡼࡢࡶ�ࡋ࡬ࡀ࡚ࡩ࠸࠾ࡩࡻ࡞ࡢࡧ࡚

ࡐࡤࡻ࠸
� ࠾ࡤࡼ࡮ࡑࡳ࡙ࡨࡗࡋࡤ࡜ࡒࡘࡩ࡞࠻ࡐࡩࡼࡋ࠾ࡨ࡞ࡧ࡚࡚࡞࠻ࡤࡼ࠹ࡘࡩࡌ࡫ࡌࡨࡑ࡫ࡆࡒ�

�ࡐࡼࡌ
� ࠸� ࠻ࡳ࠾ࡤ࠹ࡐࡩ࠾ࡼࡁࡶ࡚ࡩ࠸ࡩࢀࡐࡧࡐࡴࡩࢀ࠻ࡘࡩࡌ࡫ࡌࡨࡑ࡫ࡆࡒࡩࡊ࡚࡯ ࠾ࡤࡻ࡚࡮

�ࡋࡤ࡮࡜ࡳࡋࡤ࡜ࡢ࠾ࡩࡎ࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩࡡࡼࡢࡶ %�%UDXQ� ࡩࢀ࠻ࡧ࡜ࡴ
ࡢࡩࢀࡡࡒࡷ࡞ࡻࡨࡎࡩࢀࡐࡧࡐࡴ ࡻࡰ࠻ࡑࡑࡴ࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩࡡࡼࡢࡶ࡚ࡩ࠸ࡑࡨ࡚
�ࡐࡩࡐ࠹

� ࠻ࡳࡼࡁࡶࡧࡊ࠹� �࡙ࡩ࡜ࡧ࡜࡚ࡩࡡࡼࡢࡶ࠾ࡤࡻ࡚࡮ ,QIXVRPDWp� &RP-
SDFW� 3OXV� ࡒࡋࡐࡢࡩࢀ࠸ࡩࡻ࠻ࡼࡁࡶࡼࡢࡶ �ࡩࡻ࡞࠸࡙ࡤࡼࡐࡼࡢࡶ࡚ࡌࡩࡘ࡚࡫
ࡒࡑࡨ࠸ࡩࡻࡎࡳ ࡢࡩࢀࡡࡘ࡫ࡌࡳ࡚ࡌࡩࡘ࡚࡫ ࡯࠿࡚࡚ࡑࡧࡐࡁࡩࡗࡑࡨ࡚

� ࠻ࡳ࠾ࡤ࠹࡚ࡩ࠸࡙ࡩ࡚�ࡰࡋ� ࡘࡩ࡞࠻ࡘࡩࡌࡘࡡࡧࡩࡘࡢࡳࡻ࡬ࡎࡋࡘࡢ࠾ࡼࡨࡎ࠾ࡤࡻ࡚࡮
࡚ࡩ࠸࠾ࡤࡼࡌ

t  Tek kullanımlık cihazların yeniden kullanılması 
hasta veya kullanıcı için potansiyel risk oluşturur. 
Kontaminasyona ve/veya fonksiyonel kapasitede 
bozulmaya neden olabilir. Kontaminasyon ve/
veya cihazın fonksiyonunun kısıtlanması hastanın 
yaralanmasına, hastalanmasına veya ölümüne 
neden olabilir.
Steril, apirojen
Koruyucu kapaklar eksikse veya gevşekse veya am-
balaj hasarlı ise kullanmayınız.
Dikkat! İnfüzyon sırasında pnömatik kelepçe kul-
lanılırsa, kabın içindeki havayı önceden çıkarınız. 
Genel güvenlik tedbirlerine uyunuz!
Lütfen B.Braun İnfüzyon pompalarının kullanım kı-
lavuzlarını ve paralel infüzyonlar için genel esasları 
okuyunuz. 
Infusomat® Compact plus pompayı kullanırken, 
ambalajın dolum hacmine eşit / daha küçük olan 
bir hacim ayarı kullanınız. Talep edildiği takdirde 
uygun pompaların listesi sunulabilir.

U  Повторне використання виробів для 
одноразового застосування створює 
потенційний ризик для пацієнта або 
користувача. Повторне використання може 
призвести до забруднення та/або обмеження 
функціональності такого виробу. Забруднення 
та/або обмеження функціональності виробу 
може причиною призвести до травмування, 
захворювання або смерті пацієнта. 
Стерильно, апірогенно. 
Не використовувати, якщо захисні ковпачки 
нещільно тримаються або відсутні, або якщо 
упаковка пошкоджена. 
Попередження! У разі використання 
пневматичної манжети під час інфузії, слід 
заздалегідь видалити повітря з контейнера.  
Дотримуйтесь загальних правил техніки 
безпеки! 
Дотримуйтесь інструкцій для застосування 
інфузійних насосів Б. Браун та загальних 
принципів проведення паралельних інфузій. 
Ghb dbrjhbcnfyyі іyaepіqyjuj yfcjce Infu-
somat® Compact plus (NOTE^ the pump is 
not registered in Ukraine) використовуйте 
об’єм, менший/рівний об’єму наповнення 
контейнера. Повний перелік сумісних насосів 
надається за запитом.

N0321_ISL-Plus-Line_A5_IFU_0517.indd   8 05.05.17   10:49



- 9 -

Meaning of symbols
   Do not re-use · Nicht wiederverwenden · Да не се използва 

повторно · ⽕ℶ䞡໡Փ⫼ · Nepoužívat opětovně · Må ikke 
genbruges · Mitte korduvkasutada · No reutilizable · Ei saa 
käyttää uudelleen · Ne pas réutiliser · Να μην 
επαναχρησιμοποιείται · Ne használja fel újra · Non 
riutilizzare · ၩፂဧ · Φ͇͙͇͐� ͖͇͇͇͔͈͇͐͋͒ί͎͢ · Negalima 
naudoti kartotinai · Neizmantot atkārtoti · Niet 
hergebruiken · Skal ikke gjenbrukes · Nie używać ponownie 
· Não reutilizar · A nu se reutiliza · Ne koristiti ponovo · 
Запрет на повторное применение · Får ej återanvändas · 
Samo za enkratno uporabo · Opätovne nepoužívať · ࡩࢀࡐࡘࡩࡼࡢ
 Tekrar kullanmayınız · Для одноразового · ࡩࢀࡼࡂࡼࡁࡶࡩࡘ
застосування

   Consult instruction for use · Gebrauchsanweisung beach-
ten · Вижте инструкциите за употреба · 䯙䇏Փ⫼䇈ᯢ 
· Čtěte návod k použití · Læs brugsanvisningen · Vt ka-
sutusjuhendit · Consulte las instrucciones de uso · Katso 
käyttöohje · Consulter le mode d'emploi · Συμβουλευτείτε 
τις οδηγίες χρήσης · Nézze meg a használati utasítást · Con-
sultare le istruzioni per l'uso · ຫဧฅ�ᅒႮ · ̶͇͇͇͔͚͐͋͒�
͔ν͘Χ͇͚͒͢Ο͔͢� Χ͇͇͗ί͎͢ · Žr. naudojimo instrukcijas · Lasīt 
lietošanas instrukciju · Raadpleeg gebruikersinformatie · 
Se i bruksanvisningen · Przed użyciem należy zapoznać się 
z instrukcją · Consultar instruções para uso · Consultaţi 
instrucţiunile de utilizare · Pogledajte uputstvo za upotrebu 
· Обратитесь к инструкции по применению · Se bruksan-
visningen · Glejte navodila za uporabo · Pozrite návod na 
použitie ·  ࡼࡐࡩ࠾ࡼࡁࡶ࡚ࡩ࠸ࡐࡶࡩࢀࡐࡧࡐࡴࡩࢀ࠻ࡰࡋ · Kullanım kılavuzunu 
inceleyiniz · Див. інструкції із застосування

   Caution · Vorsicht · Внимание · 䄺ਞ · Pozor (výstraha) · 
Forsigtig! · Ettevaatust · Precaución · Huomio · Attention 
· Προσοχή · Figyelem! · Attenzione · ჎ၡ · ̧͈͇͇͐͒ί͎͢ · 
Atsargiai! · Hoiatus · LET OP! · Forsiktig · Uwaga · Cuidado 
· Avertizare · Oprez · Осторожно! Обратитесь к инструкции 
по применению · Varning! · Previdno · Výstraha · ࡚࡞࠻ࡤࡼ࠹
Dikkat · Попередження · ࠾ࡨ࡞ࡧ࡚

   Batch number · Chargennummer · Партиден номер · ᡍ
ো · Kód dávky · Lot-nr. · Partiinumber · Código de lote · 
Eränumero · Numéro de lot · Αριθμός παρτίδας · Gyártási 
sorozat száma · Numero di lotto · ചቼ�฀ጭ · ̹͕͖͙͇͓͇�
͔Ϯ͓ͬ͗ͬ · Serijos numeris · Sērijas numurs · Chargenummer 
· Batch-nummer · Numer serii · Número do lote · Lot nr. · 
Broj partije · Номер партии · Batchnummer · Številka serije 
· Číslo šarže · ࡌࡤࡺ࡜࠹࡜ࡳ࡙ࡩࡘࡢ · Lot numarası · Номер партії

   Sterile · Steril · Стерилен · ᮴㦠 · Sterilní · Steril · Steriilne 
· Estéril · Steriili · Stérile · Αποστειρωμένο · Steril · Sterile · 
ະ૭�ືሲ ·�̸͙͌͗͏͒ͣ͋ͬ · Sterilu · Sterils · Steriel · Steril · 
Sterylny · Esterilizado · Steril · Sterilno · Стерильно · Steril 
· Sterilno · Sterilné · ࡤࡼ࡮ࡁࡳࡋࡤ࡜ࡒ · Steril · Стерильно

   Use-by date · Verwendbar bis · Срок на годност · ᳝ᬜ
ᳳ · Použít do data · Anvendes inden · Kasutada kuni: · 
Fecha de caducidad · Viimeinen käyttöpäivä · Date limite 
d'utilisation · Ανάλωση έως · Szavatossági idő · Da utilizzar-
si entro · ၉ፉ�ૺ੝ · ̶͇͇͇͔͚͐͋͒�͓͎͓͌͗ͬͬ · Tinka iki datos 
· Derīguma termiņš · Te gebruiken tot · Holdbarhetsdato · 
Data przydatności do użycia · Prazo de validade · Data de 
expirare · Rok trajanja · Использовать до · Används före 
· Rok uporabnosti · Dátum spotreby · ࡯ࡻ࡬ࡎࡐࡨ࡞ࡐࡶ࡙ࡩࡗࡼࡁࡶ · Son 
kullanma tarihi · Термін придатності

  Date of manufacture · Herstellungsdatum · Дата на 
производство · ⫳ѻ᮹ᳳ · Datum výroby · Fremstillings-
dato · Tootmiskuupäev · Fecha de fabricación · Valmi-
stuspäivä · Date de fabrication · Ημερομηνία κατασκευής · 
Gyártási dátum · Data di produzione · ႞Ⴎၩ · ̭͇͇͖͘�
͟͢Ο͇͗͒͢Ο͇͔� ͑λ͔ͬ · Pagaminimo data · Izgatavošanas da-
tums · Productiedatum · Produksjonsdato · Data produkcji · 
Data de fabrico · Data fabricaţiei · Datum proizvodnje · 
Дата изготовления · Tillverkningsdatum · Datum izdelave · 
Dátum výroby · ࡌ࡫࡜ࡓࡻ࡬ࡎࡐࡨ࡞ · Üretim tarihi · Дата виготовлення

   DEHP-free · DEHP-frei · Не съдържа DEHP · ϡ৿ DEHP · 
Neobsahuje DEHP · DEHP-fri · DEHP-vaba · No contiene 
DEHP · Ei sisällä DEHP:a · Sans DEHP · Δεν περιέχει DEHP · 
DEHP-mentes · Privo di DEHP · DEHPይ൘ · Φν͇͓͔͇͗͋͢�
͙͇͇͙͙͇͛͒͗�͍͕Χ · Be DEHP · Nesatur DEHP · DEHP-vrij · 
DEHP-fri · Nie zawiera DEHP · Sem DEHP · fără DEHP · Ne 
sadrži DEHP · Не содержит фталаты · DEHP-fri · Brez DEHP-
ja · Neobsahuje DEHP · ࡚ࡩࡡࡋࡤ࡜ࡒ�DEHP · DEHP İçermez · Не 
містить фталатів

  Injection site, needle based · Injektionsstelle, nadelbasiert · 
Място на инжектиране въз основа на иглата · ⊼ᇘ䚼ԡˈ
䩜ᓣ䩜ᓣ · Místo vpichu podle jehly · Injektionssted, nål-
baseret · Süstekoht, nõelapõhine · Zona de inyección, con 
aguja · In-jektointikohta, neulaperusteinen · Site 
d’injection, par aigu-ille · Σημείο έγχυσης, με χρήση βελόνας 
· Beadási terület, injekciós tűvel · Sito di iniezione, medi-
ante ago · 늱ꩡ�ꜵ낹��ꗉ鱍�ꩡ끞 ·�̬͔͎͚͊ͬ�͕͔͗͢��͏͔͌͒ͬ · In-
jekcijai adata skirta vieta · Injekcijas vieta, izmantojot 
adatu · Injectieplaats, naaldbasis · Injeksjonssted, nålbasert 
· Miejsce wkłucia, igłowy system iniekcyjny · Local de in-
jeção, basea-do na agulha · Port pentru injectare, cu ac · 
Mesto za injek-tovanje iglom · Участок для инъекции, 
осуществляемой с помощью иглы · Injektionsställe, nål-
baserat · Injekcijsko mesto za iglo · Miesto injekčného po-
dania, podľa ihly. · ࡐ࡞ࡻࡡ�  ,Enjeksiyon yeri · ࡘࡺ࠹ࡳࡋࡤࡡࡑࡨ࡚ࡢࡩࢀࡡ
iğne ile · Місце для ін'єкції, здійснюваної за допомогою 
голки

   Injection site; needle free · Injektionsstelle; Nadelfrei · 
Място за инжектиране; Без игла · ⊼ᇘ䚼ԡ�� ᮴䩜༈ · 
Místo vpichu; Bez jeh · IS; Nåle · Süstekoht; Nõela · Sitio 
de inyección; Sin aguja · Pistokohta; Neulaton · Point 
d‘injection; Sans aiguille · Σημείο ένεσης; Χωρίς βελόνα · 
Injekciós hely; Tű nélküli · Sito di iniezione; Senza ago · ,�6�
늱ꩡ�ꜵ낹���ꓩꗉ鱍�· ̬͔͎͚͊ͬ�͕͔͗͢��͏͔͎͌ͬ͘ · Injekcijos vi-
eta; Be adatos · Injekcijas vieta; Bez adatas · IP [Injectiep-
laats]; Naaldvrij · Injeksjonssted; Nålefri · Miejsce 
wstrzyknięcia; Nie zawiera igieł · Local de injecção; Sem 
Agulha · Loc injectare; Fără ac · Bez igle · Инъекц. порт; 
Безыгольный · Injektionsställe; Nålfri · Mesto vboda; Brez 
igel · Miesto podania injekcie; Bez ihly · ࡘࡺ࠹ࡳ࠸ࡩ࠿࡟ࡩ࡚ࡒ · En-
jeksiyon Bölgesi; İğnesiz · Без голки

  Back check valve · Rückschlagventil · възвратен вентил · 
䗚ℶ䯔 · Zpětný ventil · Kontravent. · Sulgurventiil · Vál-
vula de retroceso · Takaiskuventtiili · Vanne anti-retour · 
Βαλβίδα αντεπιστροφής · Visszacsapószelep · Valvola antire-
>usso · ᅰሙෳ๐� · Φ͇͙͇͓͇͐͗�͇͖͇͔͑͒ · Atgalinio srauto 
sulaikymo vožtuvas · Pretvārsts · Terugslagklep · Tilbake-
slagsventil · Zawór zwrotny · Válvula anti-re>uxo · Supapă 
de retur · Nepovratni ventil · Клапан одностороннего 
действия (обратный клапан) · Backventil · Protipovratni 
ventil · Spätný ventil · ࠾ࡨ࡜ࡢࡐࡩࡼࡋ࡙ࡩࡑࡧ࡚ࡰ࡚࡬ࡘ · Geri Dönüşsüz 
Valf · Зворотній клапан

  Latex-free · Latexfrei · Не съдържа латекс ·�ϡ৿ч㛊 · 
Neobsahuje latex · Latexfri · Lateksivaba · No contiene lá-
tex · Lateksiton · Sans latex · Δεν περιέχει λάτεξ · Latex-
mentes · Privo di lattice · ೡቈ༺ይ൘ · Φν͇͓͔͇͗͋͢�
͇͙͒͌͑͘� ͍͕Χ · Be latekso · Nesatur lateksu · Latexvrij · 
Lateksfri · Nie zawiera lateksu · Sem látex · fără latex · Ne 
sadrži lateks · Не содержит латекс · Latexfri · Brez lateksa · 
Neobsahuje latex · ࡿࡂ࠸ࡺࡎࡳࡩ࡜࡚ࡩࡡࡋࡤ࡜ࡒ · Lateks İçermez · Не 
містить латексу

  Prime-Stop · PrimeStop · Спиране на зареждането · ☠ܹา 
· PrimeStop (prevence infuze vzduchu) · Primingstop · Õhu-
tustamise sulgemine · Prime-Stop · Prime-Stop-korkki · 
Prime Stop · Διακοπή πλήρωσης · Prime-Stop · Prime Stop · 
ᅘီ� თხ · ̴͎͌͊ͬ͋ͬ� ͈νΟ͇͙͙͇͚ · Išankstinis stabdymas · 
Apturēšana · Vulstop · Prime-stopp · Prime-Stop · Prime-
Stop · Prime-Stop · Prime-Stop · Прайм-Стоп · Prime-Stop · 
Prime-Stop · Poistný uzáver · Prime-Stop · Prime Durdurma · 
Прайм-стоп
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  PVC-free · PVC-frei · Не съдържа PVC · ϡ৿ PVC · Neobsa-
huje PVC · PVC-fri · PVC-vaba · No contiene PVC · Ei sisällä 
PVC:tä · Sans PVC · Δεν περιέχει PVC · PVC-mentes · Privo di 
PVC · PVC뺹ꍡ ·�Φν͇͓͔͇͗͋͢�̶̩̼�͍͕Χ · Be PVC · Nesatur 
PVH · Pvc-vrij · PVF-fri · Nie zawiera PVC · Sem PVC · fără PVC 
· Ne sadrži PVC · Не содержит ПВХ · PVC-fri · Brez PVC-ja · 
Neobsahuje PVC · ࡚ࡩࡡࡋࡤ࡜ࡒ�PVC · PVC İçermez · Не містить 
ПВХ

  Drops per millilitre · Tropfen je Milliliter · Капки на милилитър 
· ↣↿छⓈ᭄ · Počet kapek na mililitr · Dråber pr. milliliter · 
Tilka/ml · Gotas por milímetro · Pisaraa/ml · Gouttes par milli-
litre · Σταγόνες ανά χιλιοστόλιτρο · csepp/milliliter · Gocce per 
millilitro · ml鲮 20ꗞ끭 · ϝ͗�͓͒�͊͌�͙͇͓͟͢ · Lašų skaičius 
mililitre · Pilieni uz mililitru · Druppels per milliliter · Dråper pr. 
milliliter · Liczba kropli w mililitrze · Gotas por mililitro · 
Picături pe mililitru · Kapi po mililitru · капель в миллилитре 
жидкости ·  Droppar per milliliter · Kapljic na mililiter · Kvapky 
na mililiter · ࡚ࡌ࡫࡜࡫࡜࡜࡫ࡘࡤࡻࡌࡋ࡙ࡢ · Damla/mililitre · 20 крапель/мл

  Liquid @lter for pore size · Flüssigkeits@lter mit Angabe der 
Porengröße · Филтър за течности с размер на порите · Ⓒ⎆఼
ᄨᕘሎᇌ · Filtr kapaliny a velikost pórů · Væske@lter med 
porestørrelse · Vedeliku@lter poori suurusele · Filtro líquido 
para tamaño de poro · Nestesuodatin huokoskoolle · Filtre à 
liquide pour diamètre de pore · Φίλτρο υγρού με ένδειξη 
μεγέθους πόρων · Folyadékszűrő pórusméret megjelölésével · 
Filtro per liquidi per dimensione poro · ჎ၮ�ዶሽ, 15µm · 
̱͚͌͌͑� Ϯ͓͒͌ͬ͟� λ͔ͬ͟� ͘ν͐͢Χ͙͢Χ� ͘λ͎͊ͬͬ͘� · Skysčių @ltras su 
porų dydžio nuoroda · Šķidruma @ltrs poras izmēram · Vloeist-
oClter met vermelding van poriegrootte · Væske@lter med 
porestørrelse · Sączek o określonej wielkości porów · Filtro de 
líquido para diâmetro de poro · Filtru de lichide pentru pori de 
dimensiunea respectivă · Filter za tečnost za veličinu pora · 
Жидкий фильтр с размером пор · Vätske@lter med porstorlek · 
Filter za tekočine z navedbo velikosti por · Kvapalinový @lter 
na veľkosť pórov · ࡞࡜ࡢࡳ࠾ࡤ࠹࠾ࡤ࡚࠸࡞ࡨࡌ࠾ࡤ࠹ࡐ࡯࡚ࡕࡰ࡚ࡋࡩࡐ࠹ · Gözenek 
boyutu için sıvı @ltresi · Інфузійний фільтр, 15 мкм 

  UV-protect · UV-Schutz · да се пази от УВ-лъчи · UV 䰆ᡸ · UV 
ochrana · UV-beskyt. · UV-kaitse · Protección UV · UV-suoja · 
Protégé UV · Προστασία UV · UV-védelem · Anti UV · ၴဘ໓�
ᅍఎ · ̺̱�Χ͕͗Ο͇͒Ο͇͔ · Apsauga nuo UV spindulių · UV 
aizsardzība · UV-bescherming · UV-beskytt · Chronić przed UV 
· Protecção UV · Protecţie UV · UV zaštita · УФ-защита · UV-
skydd · UV zaščita · UV-ochrana · ࡌࡺ࡜ࡳࡤࡵ࡞ࡷࡩ࡚ࡌ࡜ࡨࡤ࡬ࡡ࠾ࡨ࡚ࡐࡨ࠸࠾ࡤࡼࡒ · 
UV Koruma · УФ-захист

  Air-Stop · AirStop · Спиране на въздуха · ぎ⇨า · AirStop 
(automatické naplnění) · Luftstop · Õhu sulgemine · Air-Stop 
· Ilman pysäytys · Air Stop · Αεροστεγές · Air-Stop · Air Stop · 
લૺ� ᅍఎ · ̧͚͇͔͢� ͈νΟ͇͙͙͇͚� · Oro stabdymas · Gaisa 
apturēšana · Luchtstop · Luftstopper · Air-Stop · Air-Stop · 
Air-Stop · Ne propušta vazduh · Эйр-Стоп · Air-Stop · Air-Stop 
· Vzduchový uzáver · Air-Stop · Hava Durdurma · Ейр-стоп

  Do not use if package is damaged · Bei beschädigter Verpack-
ung nicht verwenden · Не употребявайте, ако опаковката е 
повредена. · 㢹ࣙ㺙ᤳണˈ䇋࣓Փ⫼ · Nepoužívat, jestliže je 
balení poškozeno · Produktet må ikke anvendes, hvis embal-
lagen er beskadiget · Mitte kasutada, kui pakend on kahjus-
tatud. · No utilizar si el envase está dañado · Ei saa käyttää, 
jos pakkaus on vahingoittunut · Ne pas utiliser si l’emballage 
est endommagé · Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν η συσκευασία 
είναι φθαρμένη · Ne használja, ha a csomagolás sérült · Non 
utilizzare se la confezione è danneggiata · ዅၿၦ�໷ືౘ�ઠ
ဨ� ຫဧዻხ� ൠཊགྷ࿼� · ̵͇͓͔͇͗͢� ͎͇Χ͓͢� ͑͌͒͌͘�
Χ͕͇͔͈͇͒͋ί͎͢ · Nenaudoti, jeigu pakuotė yra pažeista · Neli-
etot, ja iepakojums ir bojāts · Niet gebruiken indien verpa-
kking beschadigd is · Må ikke brukes hvis emballasjen er ska-
det · Nie używać w przypadku uszkodzenia opakowania · Não 
utilizar se o pacote estiver dani@cado · A nu se utiliza dacă 
ambalajul este deteriorat · Ne koristite ako je pakovanje 
oštećeno · Не использовать при повреждении упаковки · Får 
ej användas om förpackningen är skadad · Ne uporabljajte, če 
je embalaža poškodovana · Nepoužívajte, ak je poškodený obal 
�ࡼࡁࡶࡘࡩࡼࡢ ·  Ambalaj bozulmuşsa · ࡋ࡯࡚ࡩࢀࡁࡿࡈࡊࡨࡗ࡯࠿࡚࡚ࡑ࠸ࡩࡢ
kullanmayınız · Не використовувати, якщо упаковка 
пошкоджена

  tubing length, cm · Schlauchlänge, cm · дължина на тръбите, 
см · ㅵ䏃䭓ᑺˈ६㉇ · délka hadice, cm · slangelængde, cm · 
vooliku pikkus, cm · longitud del tubo, cm · letkun pituus, cm 
· longueur de la tubulure, cm · μήκος σωλήνωσης, cm · cső 
hossza, cm · lunghezza del tubo, cm · શ�૾ၦ(ఎ၁"cm) ·��
͙λ͙ͬ͑͌͟� ν͎͔͋͢͢Ο͢�� ͓͘� ·� Vamzdelio ilgis, cm · caurules 
garums, cm · slanglengte, cm · Slangelengde, cm · długość 
przewodu, cm · comp. tubo, cm · lungime tub, cm · dužina 
creva, cm · длина трубки, см · slanglängd, cm · dolžina cevk, 
cm · dĺžka hadičky, cm · ࡘࡂ��࡙ࡩࡡ࠾ࡤ࠹࡞ࡩ࡙ࡘࡩ࡞࠻� · tüp uzunluğu,  
cm · Довжина трубки, см

  Filling/storage volume per metre tube length · Füll-/Speicher-
volumen pro Meter Schlauchlänge · Обем на запълване/
акумулиране на метър дължина на линията · ↣㉇䕧⎆ㅵ䭓ᑺ
ⱘܙ㺙ᆍ䞣�䌂⎆ᆍ䞣 · Plnicí / zásobní objem na metr délky 
hadice · Fyldningsvolumen/kapacitet pr. meter slange · Täite-/
efektiivne mahtuvus vooliku pikkuse meetri kohta · Volumen 
de llenado/almacenamiento por metro de tubo >exible · Täyt-
tö-/varausmäärä letkun jokaista pituusmetriä kohti · Volume 
de remplissage/du réservoir par mètre de tubulure · Όγκος 
πλήρωσης/αποθήκευσης ανά μέτρο μήκους σωλήνα · A 
tömlőhossz egy méterére jutó töltési-/tárolási térfogat · Vol-
ume di riempimento/di accumulo per metro di lunghezza del 
tubo · 뱑ꟁ�ꖭ뫥�韭넩鲮�띞놹�놵녚�끞ꅾ · ̹λ͙͔ͬ͑͌ͬ͟ί�Ϟ͈͗ͬ͗�
͓͙͌͗� ν͎͔͋͢͢Ο͔͇͢� ͙͕͙͚͒͗͢�͇͘Χ͙͇͚� ͑Ϯ͓͒͌ͬ · Bendrasis / 
talpyklės tūris metrui žarnos ilgio · Uzpildes/uzglabāšanas til-
pums uz vienu metru šļūtenes garuma · vul-/opslagvolume per 
meter slanglengte · Fyll-/lagringsvolum per meter slange · 
Objętość napełniania/przechowywania na metr długości węża · 
Volume de enchimento e de depósito por metro de compri-
mento do tubo · Volum de umplere/acumulare pe metru lun-
gime furtun · Zapremina punjenja/zapremina za skladištenje 
po metru dužine creva · ̩͔͚͙͔͔͗͌͏͐�͕͈͓ͧ͡�͕͔͕͕͋͊�͓͙͇͌͗�
͇͔͇͒͊͟ · Påfyllnings-/lagringskapacitet per meter slanglängd 
· Prostornina polnjenja/shranjevanja na dolžinski meter cevi · 
Plniaci/zásobný objem na meter dĺžky hadice · ࡚ࡩ࠸ࡐࡶ࡯࠿ࡘࡩ࡞࠻
 metre hortum boyu başına · ࡚ࡌࡘࡳ࠾ࡻ࡭ࡐࡢࡤࡻࡎ࡞ࡩ࡙ࡘࡩ࡞࠻ࡤࡻࡌࡑࡺ࠸ࡳࡋࡨ࠿�ࡘ࡫ࡌࡳ
dolum/depolama hacmi · Об'єм наповнення/зберігання на 
метр довжини трубки

  Non-pyrogenic · Pyrogenfrei · Непирогенно · ᮴⛁ॳ · Apyro-
genní · Ikke-pyrogen · Mittepürogeenne · No pirogénico · Py-
rogeeniton · Apyrogène · Μη πυρετογόνο · Nem pirogén · 
Apirogeno · ๗෧࿩�· Апирогенді · Nepirogeninis · Nepirogēns 
· Niet-pyrogeen · Ikke-pyrogen · Wyrób apirogenny · Isento de 
pirogénios · Apirogen · Nepirogeno · Апирогенно · Pyrogenfri ·  
Apirogeno · Nepyrogénne · ࡖࡷࡋ࡫ࡌࡻࡘࡷ� · Pirojenik değildir · 
Апірогенно

VOL
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1  IMPORTADOR: B. Braun Medical  
S.A., Uriburu 663 P. 2º (1027) 
C.A.B.A. Argentina 
Condición de Venta:  
Venta exclusiva a  profesionales e 
instituciones  sanitarias. D. T. Farm. 
Mariano Peralta M.N. 13430

A  For sterilization type see primary  
packaging

3  Importado e distribuído por: 
Laboratórios B|Braun S/A 
Av. Eugênio Borges, 1092 e 
Av. Jequitibá, 09-Arsenal 
São Gonçalo – RJ – Brasil 
CEP:24751-000 
Farm. Resp.: Rosane G. R. da Costa 
CRF-RJ n°3213 
CNPJ: 31.673.254/0001-02 
SAC: 0800-0227286

c   ѻકᷛޚ:� 㾕ᷛㅒ
� �:োݠ⊼ 㾕ᷛㅒ
� 㾘Ḑǃൟো:�㾕ᷛㅒ
� ⫳ѻഄഔ: Carl-Braun-Straße 1
� � 34212 Melsungen
  Germany
� ҷ⧚ҎϢଂৢ᳡ࡵऩԡ˖
� �䋱ᳫए⭫˄Ϟ⍋˅೑䰙䌌ᯧ᳝䰤

݀ৌ
� �Ё೑˄Ϟ⍋˅㞾⬅䌌ᯧ䆩偠ऎ␃

▇䏃���ো6ǃ3ঞ4䚼ߚ�
� 䚂㓪:� 200131

6  Importado por B Braun Medical SA.  
Calle 44 N˚8-08/31 Bogotá.

7  Imported by:  
PT. B. Braun Medical Indonesia 
Jakarta-Indonesia

k B. Braun Korea Co., Ltd.
13th Floor, POSCO Center Bldg 
West-wing, Teheran-ro 440, Gang-
nam-Gu, Seoul 06194, Korea

K  ̧ ͋͗͌͘�͕͇͔͗͊͏͎͇͝͏͏�͖͗͏͔͏͓͇ͥ͌͐͠�
͖͙͔͎͗͌͌͏͏�͕͙�͖͕͙͈͗͌͏͙͌͒͌͐�͖͕�
͇͙͉͚͑͌͘͞�͖͕͚͗͋͑͝͏͏�
�͙͕͉͇͇͗��͔͇�͙͌͗͗͏͙͕͗͏͏�
̷͖͚͈͌͒͘͏͑͏�̱͇͎͇͙͇͔͘͜��
̵̵̹�m̨�̨͇͚͔͗�̳͌͋͏͇͑͒�
̱͇͎͇͙͇͔͘͜}�
͊�̧͓͇͙͒͢��͚͒��̧͈͇ͦ���������
̹͕͔͌͒͌͛�������������������
̻͇͑͘������������������

� �Φ͇͎͇Χ͙͇͔͘�̷͖͚͈͌͒͘͏͇͑͘͢�
͇͚͓͇Ο͔͇͋͢�͙ν͙͔͚͇͇͔͒͗͋͢͟͢�Ϯ͔͓ͬ�
�͙͇͚͇͗��͇͖͇͔͇͘͘͢�Χ͇͙͙͘͢͢�
͇͟Ο͓͇͋͗͋͢͢�Χ͇͈͇͙͔͒͋͐͢͢�
ν͓͔͐͢͢ί�͓͔͍͇͌͑͌͐͢��
m̨�̨͇͚͔͗�̳͌͋͏͇͑͒�Φ͇͎͇Χ͙͇͔͘}�
̸̭̿�
̧͓͇͙͒͢�Χ���̧͈͇͐�͑�ͬ͘���������
̹͕͔͌͒͌͛�������������������
̻͇͑͘������������������

R  Nosilac upisa med. sredstva u Re-
gistar med. sredstava i distributer: 
B.  Braun Adria RSRB d.o.o. 
Ðorða Stanojeviæa 14,  
11000 Beograd, Srbija 

r   Уполномоченная организация 
(импортер) в РФ: ООО 
«Б.Браун Медикал», 191040, 
г. Санкт-Петербург,ул. Пушкинская, 
д.10Тел./факс: (812) 320-40-04 
Производитель: Б.Браун 
Мельзунген АГ, Карл-Браун-
Штрассе 1, 34212 Мельзунген, 
Германия B. Braun Melsungen AG, 
Сarl-Braun-Straße 1, 
34212 Melsungen, Germany

t  Sterilizasyon tipi için primer ambalaja 
bakınız.  
İthalatçı Firma: 
B.Braun Medikal Dış Ticaret A.Ş. 
Maslak Mah., Sümer Sok., No: 4/54 
Sarıyer - İstanbul

U  Уповноважений представник 
виробника в Україні - ТОВ "Б.Браун 
Медікал Україна", 03067 м. Київ, бул. 
І. Лепсе 4, тел. (044) 351-11-30

0517    N0321

B. Braun Melsungen AG 
34209 Melsungen 
Germany
www.bbraun.com
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